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FORDÍTÁSI PROBLÉMÁK A HÁZASSÁG OLASZ MÓDRA 
CÍMŰ FILM MAGYAR SZINKRONJÁBAN
Kulcsszavak: audiovizuális fordítás; szinkron; Házasság olasz módra; olasz nyelv; nápolyi 
dialektus

A jelen kutatás – ahogyan a cím is utal rá – a Házasság olasz módra című olasz nyelvű 
film magyar szinkronjában található fordítási problémákkal foglalkozik. A témavá-
lasztás alapgondolata a filmben megjelenő dialektális elemek fordíthatóságának 
vizsgálata volt, azonban az alkotás tanulmányozása közben több olyan fordítási 
szempontból releváns kérdés is felmerült, amelyeket érdemes egy kutatás kereteibe 
foglalni.

A film története több síkon játszódik Nápolyban a második világháború után, 
valamint az 1960-as években. A film szereplői egytől-egyig ízig-vérig nápolyi embe-
rek, akiknek karakterformálásában fontos szerepet játszik a dialektus jellegzetes-
ségeinek megjelenése a nyelvhasználatukban. A kutatás egyik kérdése az, hogy 
milyen megoldásokat használt a fordító, illetve szinkrondramaturg a dialektális 
jelenségek érzékeltetésének esetében, valamint milyen tényezők okozhattak nehéz-
ségeket ezen jelenetek fordítása során. Ezeken túl további fontos kérdés, hogy a 
szinkron mennyire felel meg a kommunikatív ekvivalencia kritériumainak, illetve arra 
a kérdésre is keresi a választ, hogy a szinkronnak mennyire sikerült átadnia a nápolyi 
dialektus karakterformáló erejét. A dialektusokkal kapcsolatban kitérnék még pár 
további kérdésre, mint például hogyan valósult meg a filmben hallható, már-már ért-
hetetlen tömegjelenetek fordítása magyarra, valamint a filmben megjelenő nápolyi 
dalok átültetése magyar nyelvre. Ezen kérdések vizsgálata után még pár olyan jele-
netről ejtenék szót, amelyek a fentiektől eltérő jellegű, ugyanakkor releváns fordítási 
kérdéseket vetnek fel.

A kutatás az eredeti olasz nyelvű film, valamint a film második magyar szinkronjá-
nak összehasonlítására támaszkodik, továbbá az audiovizuális fordítással és a dialek-
tusok szinkronizálásban való megjelenésével foglalkozó – nagyrészt olasz és angol 
nyelvű – szakirodalomra.
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A KORTÁRS NORVÉG KÉPREGÉNYEK FORDÍTÁSÁNAK 
JELLEGZETESSÉGEI
Kulcsszavak: norvég; képregény; fordítás; Pondus

A dolgozat célja, hogy bemutassa a norvég képregények fordításának sajátos körül-
ményeit, és javaslatokat tegyen a fordítóknak a felmerülő nehézségek leküzdésére. 
A  dolgozat feltételezi, hogy a norvég képregények fordításának két aspektusa 
(a norvég nyelv és a képregények formai tulajdonságai) együttesen olyan kihívá-
sokat eredményeznek, amelyek nem következnek egyik terület izolált vizsgálatából 
sem. A kutatás szövegkorpuszát a Pondus című norvég képregény hét füzete adja, 
melyeket átvizsgálva és a problémát jelentő részeket kategorizálva négy nagyobb 
kategóriát különítek el, melyeket sorban egymás után jellemzek, majd a szakiroda-
lom, valamint a személyes gondolataim segítségével fordítói stratégiákat és konkrét 
javaslatokat fogalmazok meg a leküzdésükre vonatkozóan. A kutatás leírása előtt 
bemutatom a képregények definiálásának nehézségeit, és összefoglalom az egye-
temes és norvég képregénytörténet főbb pontjait. Ezután a képregények fordításá-
nak általános nehézségei, valamint a norvég nyelvi helyzet leírása következik, majd 
bemutatom a Pondust és a kutatást. A kutatás eredményeképp megfogalmazható, 
hogy a képregények beszélt nyelvi jellege kihangsúlyozza azokat az elemeket, 
melyek egy nyelv beszélt nyelvi változatát jellemzik, a norvég esetében pedig ez 
lehet a magyarázat az angol kifejezések gyakori használatára. A dolgozat gondolat-
ébresztő lehet a norvégról való fordítás, valamint a képregények fordításának kuta-
tása iránt, melyek egyike sem gyakori kutatási téma magyar nyelven.
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